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Сопоставительное изучение синтаксических категорий – одна из актуальных проблем современной лингвистики. В последнее время вопросы синтаксиса сложного предложения в разноструктурных языках привлекают особое внимание многих исследователей. Важное место занимает вопрос о сложноподчиненном предложении (далее – СПП) и существующих семантических отношениях между его компонентами. Целью нашего исследования является проведение сопоставительного анализа СПП с изъяснительным значением с целью выявления изоморфных и алломорфных черт в структуре, семантике и функционировании сложноподчиненных предложений в трех генетически неродственных языках – русском, английском и турецком языках. 

В СПП с изъяснительными придаточными предложениями в сопоставляемых языках главное предложение имеет в своем составе опорное слово, обозначающее речевую, мыслительную, эмоциональную, познавательную, волевую, оценочную деятельность, эмоциональное или интеллектуальное состояние. В русском языке придаточное предложение присоединяется к этому опорному компоненту при помощи союзов что, будто, как, чтобы, как бы не, словно, союзных слов где, куда, когда, как, сколько и т.д., а так же союзной частицы ли (не... ли) или их синонимов. В английском языке предложения этого типа оформляются союзами that «что», as if «как будто», as though «как будто» (только в придаточных предикативных), союзами, выполняющими функции союзных частиц if, whether «ли», союзными словами who «кто», what «что», which «который», whoever «кто бы ни», whatever «что бы ни» (местоимения), when «когда», where «где», why «почему», how «как» (наречия). В турецком языке придаточные предложения этого типа присоединяются к главному при помощи союза ki «что, который, какой», союзных слов ya «который, какой», diye «что», da. 
Самыми распространенными из указанных союзов, как показывает проанализированный иллюстративный материал, являются союзы: что в русском языке, that в английском языке и ki в турецком языке, например: Лужин, старший Лужин, писавший книги, часто думал о том, что может выйти из его сына (В.Набоков); She explained that it had been her mother’s…(E.Segal). «Она объяснила, что это (крестик) принадлежало ее матери»; Biliyorum ki İzmir’den geldiniz (П.Кузнецов). «Я знаю, что вы приехали из Измира». 

В английском и турецком языках придаточные предложения изъяснительного типа подразделяются на придаточные подлежащные, предикативные и объектные.
В качестве опорного компонента в придаточном предложении на основе анализа языкового материала нами выявлены:

1) оценочные предикативные наречия известно, желательно, грустно, хорошо, плохо, умно, важно и др. в русском языке:  Желательно, чтобы вы прочитали эту книгу (разг.речь); Это даже не плохо, что дети будут слушать о войне, о победе» (НКРЯ).
В английском языке функцию предикативных наречий выполняют выражения с предваряющим it: it is possible «возможно», it is likely «вероятно», it is necessary «необходимо», it is right «правильно», it is impossible «невозможно», it is inevitable «невероятно», it is unlikely «невероятно», it is doubtful «сомнительно», it is strange «странно», например: It was doubtful if Caterham really heard him at all. (H.Wells). «Сомнительно, что Кейтерхэм вообще его слышал»; It was always possible that they might encounter some one (T.Dreiser). «Всегда было возможно, что они могли рассчитывать на кого-то».
Кроме того, в английском языке  в этой функции выступают глагольные конструкции с предваряющим it. Глаголы в нижеследующих конструкциях могут употребляться в страдательном залоге: it happened «случилось», it turned out «оказалось», it chanced «оказалось», it seems, it appears, it looks «кажется», it is supposed «предполагается», it is expected «ожидается»: It happened that I had a knack for drawing. (W.Maugham). «Случилось так, что я любил рисовать»; Sometimes it seems as if they grudge the longevity which postpones their chance of an effective scene. (W.Maugham). «Иногда кажется, что они выражают недовольство долголетием, которое откладывает их шанс на эффектную сцену».

В турецком языке в качестве оценочных предикативных наречий выступают şüphesiz, kuşkusuz «несомненно», belli «известно», yazık «жаль» и пр.: Belli ki bunlar artık böyle devam edemez (разг.речь). «Ясно, что это так уже продолжаться не может»; Şüphesiz ki Ahmed’in bundan haberi bile yok (разг.речь). «Несомненно, что Ахмед даже ничего не слышал об этом»; Yazık ki sana inanmıyor (разг.речь). «Жаль, что он тебе не верит».  

Как и в английском языке, в подобных турецких конструкциях могут употребляться глаголы в инфинитиве (Demek ki siz gelmeyeceksiniz (разг.речь). «Значит, вы не придете») и в страдательном залоге (Görülüyor ki bu çeşit önlemler ekonomiye yeni imkanlar kazandırmaktadır (разг.речь). «Очевидно, что подобные меры создают для экономики новые возможности»; Bildiriliyor ki toplantı saat dörtte başlayacak (П.Кузнецов). «Сообщается, что собрание начнется в четыре часа»;  Söyleniyor ki İzmir’e gideceksiniz (П.Кузнецов). «Сообщается, что вы едете в Измир»). 

Как видим, в английском и турецком языках в таких предложениях употребляются в основном придаточные подлежащные.
2) оценочные предикативные существительные беда, не беда, важность, глупость, счастье, радость и др.:  Есть надежда, что новые технологии увлекут студентов, возродят интерес молодежи к научному знанию (НКРЯ).

В английском и турецком языках отсутствуют предложения, в которых в качестве опорного компонента выступают оценочные предикативные существительные. Однако для связи изъяснительных придаточных предложениий, выражающих предикативное значение, с главным предложением в английском языке в качестве опорных слов употребляются знаменательные слова общего значения: thing «вещь», question «вопрос», problem «проблема», news «новости», evil «зло», rule «правило», trouble «беда»: The problem is not who will go, but who will stay (разг.речь). «Проблема не в том, кто пойдет, а в том, кто останется». The trouble was whether we could manage it ourselves or not (разг.речь). «Проблема была в том, сможем ли мы справиться с этим сами или нет».

Анализ турецких предикативных конструкций показал, что в качестве опорного компонента в таких конструкциях употребляются существительные и личные местоимения: İstanbul ki bağrında nice servetler gizlemektedir «Стамбул, который в своих недрах скрывает столько богатств» (Ю.Щека); Sen ki bu Üniversiteye en yüksek puanla girdin. Bitirmemekten mi korkuyorsun (YH3). «Ты поступил в этот университет с самыми высокими баллами. А теперь боишься, что не закончишь». 
3) прилагательные (преимущественно в краткой форме): глуп, добр, рад, умен: «Я рад, что студия жива, мне не стыдно, что я в штате этой студии…» (НКРЯ). 

В английском языке в подобных конструкциях употребляются имена прилагательные со значением чувственного восприятия, желания, уверенности: Certain that Hugh was really following the girl…(Н.Кобрина) «Уверен, что Хью действительно преследовал девушку»; I’m very sorry I disturbed you (Н.Кобрина). «Сожалею, что потревожил вас»; He was glad that no one was at home (Н.Кобрина). «Он был рад, что дома никого не оказалось». 
В турецком языке распространены предложения с прилагательным в краткой форме emin «уверен»: Eminim ki sınıfını geçecek (разг.речь). «Я уверен, что он перейдет в следующий класс»; Eminim ki, ben de bunun altında kalmayacağım (разг.речь). «Уверен, что и я в долгу не останусь». 

4) глаголы говорения, передачи или, напротив, утаивания информации (говорить, докладывать, заявлять, извещать, информировать, оповещать, осведомлять и т.д.). Приведем примеры: Сами первооткрыватели говорят, что рекорд этой пещеры – «заслуга всех советских спелеологов» (НКРЯ); Кто-то, например, говорит, что аккуратно расколотые надвое шары представляют собой модель Земли в разрезе (НКРЯ); Еще я сказала, что у меня нет материальных затруднений (Каз.вед-ти).

В английском языке в качестве опорного слова для связи придаточных дополнительных с главным предложением используются глаголы мыслительной, речевой деятельности и восприятия to think «думать», to say «сказать», to tell «говорить», to feel «чувствовать», to know «знать» и т.д.: I know when I am wasting time (Н.Кобрина). «Я знаю, когда я трачу зря время»; Jon wondered if he had offended her (Н.Кобрина). «Джон недоумевает, обидел ли он ее».
В турецком языке мы встречаем придаточные  с глаголами, выражающими чувства, восприятия и проявления мыслительной и речевой деятельности в качестве опорного компонента: anlamak «понимать», demek «говорить», bakmak «смотреть» и др.: Anlamıştı ki başka türlü rahat ve huzura kavuşamıyacaktı (разг.речь). «Он понял, что не мог бы достигнуть покоя и благополучия другим способом»; Herşeyi benden bekliyorsun ama biliyorsun ki bu ilişkinin yürümesi için senin de özveride bulunman gerekiyor (YH3). «Все только от меня требуешь, но ты знаешь, что для продолжения отношений необходимо и твое участие».
Придаточные предложения этого типы в турецком языке часто присоединяются к главному при помощи союза ki, однако встречаются случаи использования и других союзов: Bu Tahir amcanın, dört erkek kardeşi varmış da kimse bilmezmiş (А.Баскаков). – Kimse bilmezmiş ki bu Tahir amcanın, dört erkek kardeşi varmış. «Никто не знал, что у этого дяди Тахира было четверо братьев»; Ne iyi ettin de geldin (разг.речь). - Ne iyi ettin ki geldin «Как ты хорошо сделал, что пришел»; Anlıyorsunuz ya görünüş insanı ne aldatıyor (разг.речь). «Вы же понимаете, насколько внешность человека обманчива». Союзное слово diye в функции подчинительного союза может соединять придаточные предложения этого типа, если в главном предложении сказуемое выражается глаголом со значением «говорить, думать, ожидать», т.е. со значением волеизъявления, восприятия, проявления чувств: Artık bütün mahalleli, bakalım Tahir amcayı ne zaman götürecekler diye merakla bekliyoruz (А.Баскаков). «Теперь уже мы, все жители квартала, с интересом ждем, когда же увезут дядюшку Тахира». 

Придаточные изъяснительные, а именно дополнительные, предложения в английском и турецком языках во многом отличаются от сходных предложений в русском языке. В русском языке для связи главного и придаточного предложений нередко используются соотносительные слова: Он рассказал ему то, что оставалось рассказать (разг.речь). Они смеялись над тем, что он сказал (разг.речь). В английском языке в подобного рода случаях придаточное дополнительное присоединяется к главному, как правило, без каких-либо соотносительных слов: Jim told him what was left to tell (разг.речь). They laughed at what he said (разг.речь). Необходимость употребления соотносительного слова в русском языке вызывается тем, что глагол (или предлог) управляет тем или иным падежом, в силу чего после него требуется употребление слова в определенном падеже (нельзя сказать «смеялись на что он сказал»). В английском языке в силу отсутствия падежного управления, необходимость в такого рода соотносительном местоимении отпадает. В некоторых случаях, однако, и в английском языке обязательно употребление соотносительного местоимения it перед придаточным дополнительным, например после глаголов to like, to depend (on) и некоторых других: I like it very much that you like my work (E. Hemingway). «Мне очень нравится, что вам нравится моя работа». Турецкие предложения с союзом ki не являются распространенными, так как союзное подчинение, как мы уже упоминали, не будучи исконным в тюркских языках, носит факультативный характер. Например:  Sanıyorum ki biz bu işi başaramıyacağız. «Я полагаю, что мы не справимся с этой работой» (разг.речь). Турецкий грамматист Zeynep Korkmaz (Korkmaz 1996) считает, что предложения подобной структуры характерны больше для грамматик западноевропейских языков, нежели для турецкого языка. Ср. в английском языке: I think that we won’t manage this work (разг.речь). Этот обычный для индоевропейских языков порядок следования главной и зависимой частей сложного предложения в тюркских языках объяснялся воздействием иранского синтаксиса. Приведем еще пример: Doktor inanıyor (главное предложение) ki hasta çabuk iyileşecektir (придаточное предложение). «Врач полагает, что больной быстро поправиться» [Щека 2007: 444-445]. Для современного турецкого синтаксиса характерны предложения с именем действия на –dık, -acak: Doktor, hastanın çabuk iyileşeceğine inanıyor. [Шемшуренко 2007: 57]. Называть такое предложение сложноподчиненным ошибочно, так как по структуре оно является скорее предложением осложненным вторично-предикативной конструкцией с именем действия.
Как видим, в сопоставляемых языках изоморфные черты сложноподчиненных конструкций проявляются в семантике, выражаемых ими отношений. Однако по структуре такие предложения не всегда однотипны. В первую очередь, это касается опорных слов в главном предложении, которые в русском и турецком языках выражаются оценочными предикативными наречиями, тогда как в английском языке наречию предшествует слово it. Кроме того, в подобных английских и турецких конструкциях употребляются глаголы в страдательном залоге. В английских и турецких предложениях не выявлены случаи употребления оценочных предикативных существительных. Черты алломорфизма проявляются и в количественном несовпадении союзов, присоединяющих к главному предложению придаточные изъяснительные предложения, в русском, английском и турецком языках.
Относительно позиции главного и придаточного предложений в сопоставляемых языках следует отметить, что придаточное предложение находится в постпозиции к главному.
В статистическом плане проведенный анализ показал, что в сопоставляемых языках описываемый тип СПП является одним из наиболее распространенных: в русском языке он составляет 27,7% (165 СПП) от общего абсолютного количества союзных сложноподчиненных конструкций (595 СПП) , в английском языке – 25% (145 СПП от 580 СПП), в турецком – 21,8% (124 СПП от 568 СПП). 
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